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Hebrews 希伯來書 1:1-2:4 
John French, 12 Oct 2025 年 10 月 12 日 
 
It is a fairly depressing topic to think about: “Why do people who profess to be Christian drift 
away?” Why does a person, once they glimpse and taste the great goodness of our gracious 
God, in His own Son Jesus; why is it in our experience that we see people drift? 
「為什麼那些自稱為基督徒的人會漸漸遠離他們的信？」是一個令人沮喪的主題：為
什麼有人在親眼看見、親身體驗過我們慈愛的上帝在祂兒子耶穌裡的恩典之後，為什
麼在我們的經驗中，我們會看到人們隨流失去？ 
 
I’ve been taking Jesus seriously for over 35 years. And as I reflect back on that time, I have 
seen people drift away. Not just the ones that move on to another church to do other things, 
but I’ve seen people who have claimed Christ for their own, let go and wander off. And so, I 
want to begin by thinking about what are the things that cause us to drift away? 
我認真跟隨耶穌已經超過三十五年。回顧這些年，我確實看見許多人隨流失去。不僅
僅是那些轉到別的教會事奉的人，我也看見一些曾經宣稱耶穌是他們救主的人，卻鬆
手離開，漸行漸遠。因此，我想先思想一個問題：是什麼使我們會漸漸隨流失去？ 
 
I’ve seen people drift off because God gets squeezed out: Because of weekend sport, Because 
of study, Because of work – even ministry work – I’m doing God’s work, it’s my calling – I’ve 
heard people say, but they end up neglecting their personal walk with Jesus and while having 
a godly public appearance their hearts have hardened & their faith is far from flourishing in 
their private lives. 
我曾看見人們逐漸遠離，是因為神被他們擠出在生命之外：因為週末的運動；因為課
業；因為工作——甚至是事奉的工作——「我是在為神做事，這是我的呼召」——我
聽過人這樣說，但他們最終忽略了自己與耶穌的個人關係；雖然外表仍然敬虔，內心
卻日漸剛硬，信仰在私下的生活裡枯萎了。 
 
God gets squeezed out because of family, they’re just too busy, life’s hectic so they say I’ve 
got no room for the Majestic Son of God, I’ve got no time to fit him in. And once I squeeze 
Jesus out it just becomes easy to leave him on the sideline. 
神也因家庭的忙碌被擠出，他們實在太忙了；生活如此緊湊，以致於我再也沒有空間
容納那位尊榮的神子，沒有時間為祂騰出位置。一旦我把耶穌擠出我的生活，就很容
易讓祂永遠停留在場邊。 
 
I’ve seen people drift away because they can’t control their tongue: They gossip and slander, 
character assassinate and burn all the bridges they have in their relationships with other 
people. They drift away lonely and turn their backs on God, blaming others without stopping 
to look in the mirror. 
我見過有人因為控制不住自己的舌頭而漸行漸遠。他們說閒話、誹謗、暗殺他人的人
格，在人際關係中燒盡所有橋樑。最終孤獨地遠離，轉身離棄神，責怪他人，卻不曾
停下來照照鏡子。 
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Or I see people drift off because of a relationship with someone that isn’t helpful: A 
relationship with a person that doesn’t see Jesus in the way that we see Jesus as He is 
presented in the Bible, so people go after the relationship, and leave the Majestic Son of God 
behind. 
也有人因為不合宜的關係而隨流失去：與那不按《聖經》看待耶穌的人建立關係，他
們為了維持這段關係，卻把尊榮的神子拋在後面。 
 
I’ve seen people drift off because they might have been in the Christian circles for a while 
and they look back over their shoulders at what they used to have and they think ‘the grass is 
greener’, the things that were left behind become a temptation and the world is so good at 
reminding us ‘why don’t you get into these other things? Everyone else is doing it …. 
Remember “you do you,” whatever makes you happy!’ ‘And why don’t you put the majestic 
Son of God on the shelf.’ 
我也見過一些基督徒信主多年後回頭張望，心想「彼岸的草更青」。那些曾經拋下的事
物成為誘惑，而這個世界又如此擅長提醒我們：「為什麼不去做那些別人都在做的事？
記住——做自己吧！只要開心就好！」「為什麼不去將那位尊榮的神子擱在一旁？」 
 
Or I see people drift off because of some kind of failure in their life, whatever it is. 
Something that causes guilt and shame, and rather than coming to the living God and 
confessing that failure they say: ‘Look! I’ll deal with it myself and when I put things right, I’ll 
be able to come back,’ and they drift off, and the purification that God makes for sin in his 
Son, they think ‘I’ll do it myself God, I’m all right,’ and they drift off. 
還有人因生活中的某種失敗而隨流失去——無論那失敗是什麼。某些令他們感到羞愧
與內疚的事，使他們不願來到永活的上帝面前認罪，反而說：「我自己會處理，等我把
事情弄好再回來。」他們就這樣隨流失去，彷彿在對神說：「關於罪的潔淨，我自己能
搞定，神啊，我沒問題。」於是他們一步步漂走。 
 
The readers who would have first received this letter, were in a number of ways tempted to 
drift away from the central truth that Jesus is the centre of all things, he’s God’s majestic Son. 
最初收到這封書信的讀者，在許多方面都受著誘惑去離開——耶穌是萬有的中心，是
上帝尊榮的兒子——的核心真理。 
 
Hebrews is a letter intended to say, ‘Wake up! You who are tempted to drift off, you who 
are tempted to push Jesus to the side.’ and we all go through that. It’s the posture of our 
hearts. There are things for all of us, that encourage us, urge us, tempt us, to leave Jesus on 
the shelf. 
《希伯來書》這封信的目的就是要說：「醒來吧！那些被誘惑而漸漸遠離的人啊，那些
想把耶穌推到一旁的人啊！」我們每個人都經歷過這樣的情況——這正是人心的傾向。
有許多事情會鼓動我們、催促我們、誘惑我們，把耶穌擱在一旁。 
 
But this word that comes to us through Hebrews says, ‘wake up! Pay attention! Don’t give 
up! Remember who Jesus is.’  

- He is the last word that God has spoken, and it’s a word of salvation. 
- He is the last word that God has spoken and it’s a word of forgiveness. 
- He is the last word that brings life and our only hope. 
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- Why would you want to drift away from Jesus? 
但這封《希伯來書》向我們發出的呼聲是：「醒過來！要留心！不要放棄！要記得耶穌
是誰。」 

• 祂是上帝所說的最後一句話——那是一句關於救恩的話。 
• 祂是上帝所說的最後一句話——那是一句關於赦免的話。 
• 祂是帶來生命和我們唯一盼望的最後的話語。 
• 你為什麼會想從耶穌身邊隨流失去呢？ 

 
And so, we come to the letter of Hebrews: A letter whose authorship is uncertain, while God 
remains the inspiration.  
- A letter whose initial audience was Jewish Christians, scattered and dispersed throughout the 
Mediterranean area. 
- A letter that deals with the person and work of God’s Son, Jesus, based on Jewish prior 
understanding of OT Scripture and the fulfilment of this Scripture in the coming of the Christ. 
- A letter to be read and embraced and copied and forwarded to other churches in the region, 
so that they too can learn and apply the richness of its content. 
所以我們來看《希伯來書》：作者雖然不確定，但啟示的源頭卻確定無疑—那就是上帝。 
• 這封信最初的讀者是散居地中海各地的猶太基督徒. 
• 這封信探討上帝兒子耶穌的位格與工作，建立在猶太人對舊約聖經的理解之上，並揭
示基督的到來如何應驗了這些經文. 
• 這封信也被抄錄、流傳，讓周邊的教會一同閱讀、領受並應用其中豐富的真理。 
 
In Chp 1, what we’re seeing is an opening that basically says, ‘Pay attention to Jesus!’ ‘This 
is what I want you to know about him, Jesus is superior.’ 
在第一章中，作者一開頭就說：「要專心看耶穌！」「我要你們認識祂——耶穌是超越
一切的。」 
 
And for a group of people who were tempted to slip back into the OT ways, at least embrace 
the OT at the expense of the New; Hebrews Chapter 1 says, don’t just get caught up in the old 
messengers but come and see this last word, come and see that Jesus is Superior, and so we 
are going to be invited this morning, those of us who are tempted to drift, to come and take a 
fresh look at Jesus,  
對那些想要回到《舊約》制度、或以舊取新的信徒來說，《希伯來書》第一章呼籲他們：
不要只停留在舊日的使者身上，而要來看這末後的話——看見耶穌的更崇高。今天，
這也是對我們的邀請——對那些想隨流失去的我們——重新注目於耶穌。 
 
Hebrews 1:1-3 the opening verses: 

1) Jesus is the heir of all things, 
2) It was through Jesus that the universe was made, 
3) Jesus is the radiance of God’s glory (people say, ‘show me God!’ If you want to know 

what God is like, look to Jesus). 
4) Jesus sustains the universe by his powerful word, 
5) Jesus made purification for sins, 
6) Jesus has sat down at the right hand of the majesty of God. 

希伯來書 1:1-3 開頭的幾節： 
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1. 耶穌是萬有的承受者， 
2. 宇宙是藉著耶穌造的， 
3. 耶穌是上帝榮耀的光輝（人們說，『向我顯示上帝！』你若想知道上帝是怎樣的，

就看耶穌）。 
4. 耶穌以祂大能的命令托住萬有， 
5. 耶穌洗淨了人的罪， 
6. 耶穌坐在高天至大者的右邊。  

 
v.4 tells us that Jesus became as much superior to the angels, as the name he has inherited is 
superior to theirs. And the rest of the chapter really wants to give us some proof from the OT 
that Jesus is greater than the messengers of the OT, and the logic of this part of the passage 
goes like this: 
第 4 節告訴我們，他所承受的名既比天使的名更尊貴，他遠比天使崇高。本章其餘部
分真的想從《舊約》中給我們一些證明，耶穌比《舊約》的使者更崇高，這部分經文
的邏輯是這樣的： 
 
Jesus is Superior, and because Jesus is superior, the message that God brings through his Son 
is superior to the message of the old covenant. And so, we are warned, pay more careful 
attention to the Son, Jesus, least you drift away. 
耶穌是更崇高，並且因為耶穌是更崇高，上帝透過他兒子所帶來的信息就比《舊約》
的信息更崇高。所以我們被警告，要更加留心聽從神子，耶穌，免得我們隨流失去了。 
 
I want to bring out a few points from this Hebrews 1, and the first one is this: Jesus is 
Superior to the angels. Because he is not just another servant of God, He is God’s only son, 
He’s not just another prophet, he’s not just another messenger, but he is the one, who is come 
from the Father, God’s own Son, and Psalm 2:7 is quoted, For to which of the angels did God 
ever say, “You are my Son; today I have become your Father.”? Or again from 2 Samuel 7:14, 
“I will be his Father, and he will be my Son”? 
我想從《希伯來書》第 1 章提出幾個重點，第一點是：遠比天使崇高。因為他不只是
上帝的另一個僕人，他是上帝獨生子，他不僅僅是另一位先知或信差，他是那一位，
從父那裡來的，上帝自己的兒子，並且引用了《詩篇》2:7，「上帝曾對哪一個天使說
過：「你是我的兒子；我今日生了你」？」又從《撒母耳記下》7:14 引述，「我要作他
的父，他要作我的子？」 
 
What the writer of Hebrews has done is that he picks up on a whole series of OT quotes and 
applies them to Jesus. And he uses the argument that Jesus is superior in the first case, 
because he is the Son of God. Not just a servant, not just a worker, not just a prophet; Jesus 
is literally, God with us. One God, three persons, Father, Son, Holy Spirit. If we want to know 
God, look to Jesus, He is superior because He made all things, including the angels. 
《希伯來書》的作者所做的，是他挑選了一整套《舊約》經文並將它們應用在耶穌身
上。他以此論證耶穌更崇高的第一個理由——祂是上帝的兒子。不只是一個僕人，不
只一個工人，不只一個先知；耶穌這個名字的意思就是「上帝與我們同在」。一位上帝，
三個位格，父、子、聖靈。我們若想認識上帝，看向耶穌，祂是更崇高的，因為祂創
造了萬有，包括天使。 
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Remember in the life of Jesus at his baptism, as he was baptised by JtB God the Father spoke 
from heaven, ‘you are my son, whom I love, with you I am well pleased,’, and at the Mount as 
Jesus was transfigured before the disciples, God spoke again; “This is my Son whom I love, 
listen to him.” 
記得耶穌受洗時，當他被施洗約翰施洗時，天父從天上說話，『你是我的愛子，我喜愛
你。』在山上耶穌在門徒面前變像時，上帝再次說話；「這是我的愛子，你們要聽從
他！」 
 
And so, the writer to the Hebrews picks up some great OT passages that speak of the Messiah 
and says, that’s Jesus, he’s superior to the angels, because he is God’s chosen one, the 
anointed one, the Son, which the NT fleshes out in so much more detail in the Gospels. 
所以，《希伯來書》的作者引用許多關於彌賽亞的《舊約》經文，指出這位彌賽亞就是
耶穌——祂遠比天使崇高，因為他是上帝所揀選的那一位，受膏者，兒子，這在《新
約》福音書中有更詳細的闡述。 
 
And it is through this Son that God will establish His throne forever in the great promises to 
David in 2 Samuel 7, and so there is a challenge for us, don’t get caught up with the 
messengers of the OT, at the expense of the majestic Son of God, as the first readers may 
have been tempted to do. 
正如《撒母耳記下》七章中神向大衛所立的偉大應許，神要藉著這位兒子建立永恆的
寶座。因此我們受到提醒：不要像當時的讀者那樣，被《舊約》的使者吸引，而忽略
那尊榮的神子。 
 
To get caught up with the angels is like being invited inside Buckingham Palace and being 
impressed by the Guards and the butlers and all the servants and missing out on the King. 
若我們只注目於天使，就好比有人被邀進白金漢宮，卻只讚嘆侍衛與僕人，反而錯過
了君王本人。 
 
The second thing that comes out of this section of argument is this: Because Jesus is 
Superior to the angels, it is Jesus who is worthy of worship. As God’s own Son, the one 
who was foretold to come, he deserves our honour, Look in v6. And again, when God brings 
his first born into the world, he says, “Let all God’s angels worship him.” 
從這段論證中得出的第二點是：因為耶穌比天使更崇高，所以耶穌是配得敬拜的。作
為上帝自己的兒子，那被預言要來的一位，他配得我們的尊榮，看第 6 節，再者，上
帝引領他長子進入世界的時候，說：「上帝的使者都要拜他。」 
 
There is a difference between Jesus and all the other messengers that came before him. All the 
other messengers came pointing to the one to come, and in Jesus - he has come. Jesus is 
superior to the angels because he is the one worthy of worship – and the things we worship 
we make time & sacrifices for 
耶穌與先前所有使者最大的不同在於：所有其他使者來都是指向要來的那一位，而在
耶穌裡他已經來了。耶穌遠比天使崇高，因為他是配得敬拜的那一位，而凡我們真正
敬拜的對象，我們都會為之付出時間與代價。 
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We get a magnificent picture in Rev.5:11-12 as one example: When John looks in his vision, 
“I looked and I heard the voice of many angels, a great multitude that no one could count, 
they encircled the throne and living creatures, and the elders and in a loud voice they sang, 
“worthy is the Lamb who was slain to receive power and wealth and strength and wisdom 
and honour and glory and praise.” 
在《啟示錄》5:11-12 中看到一個壯麗的畫面作為一個例子：當約翰在他的異象中觀看，
「我又觀看，我聽見寶座和活物及長老的周圍有許多天使的聲音；他們的數目有千千
萬萬， 大聲說：「被殺的羔羊配得權能、豐富、智慧、力量、尊貴、榮耀、頌讚。」 
 
Jesus is worthy of worship; he is greater than the angels. And it is the angels who in joyful 
service sing praises to the Lamb, Who is seated at the throne. So, if I’m tempted to get caught 
up in the message of angels at the expense of the great son, Hebrews wants to say, come back, 
come back and see Jesus. 
耶穌配得敬拜，他比天使更崇高。正是那些天使在歡喜快樂地事奉中唱詩讚美那坐在
寶座上的羔羊。所以，如果我受試探要沉迷於天使的信息而忽略了偉大的兒子，《希伯
來書》想要說，「回來吧！回來，看耶穌！」 
 
The third thing I want to say from this section is this: That Jesus is Superior because he is 
the one who has come to rule forever. It builds on the allusions to the OT passage in Psalm 
45, in vv.6-8 but about the Son he says, “your throne, O God, will last for ever and ever, and 
righteousness will be the sceptre of your kingdom. You have loved righteousness and hated 
wickedness; therefore God, your God, has set you above your companions by anointing you 
with the oil of joy.” 
從這部分我想說的第三點是：耶穌是更崇高，因為他是那要來永遠掌權的一位。這建
立在對《詩篇》45 篇《舊約》經文的引用上，在第 6-8 節關於神子，他說：「上帝啊，
你的寶座是永永遠遠的，你國度的權杖是正直的權杖。7 你喜愛公義，恨惡罪惡，所
以上帝，就是你的上帝，用喜樂油膏你，勝過膏你的同伴。」 
 
Jesus is superior because through him, God will establish his kingdom forever, the majestic 
Son will come and rule, he is seated at the right hand of God as we read earlier in v3, and 
notice how the writer continues to pick OT passages that are speaking about God and applies 
them to Jesus.  
耶穌是更崇高，因為藉著他，上帝將永遠建立他的國度，這位尊榮的兒子要來掌權，
他坐在上帝的右邊，正如我們在前面第 3 節讀到的，並注意作者如何繼續挑選那些關
於上帝的《舊約》經文並將它們應用在耶穌身上。 
 
“Your throne, O God, will last for ever and ever.”  It’s at the name of Jesus that every knee 
shall bow and every tongue confess Jesus is the Lord of all (Philippians 2). And it says Jesus 
who will rule forever was there from the beginning. He’s the one through whom God created 
the universe. 
「上帝啊，你的寶座是永永遠遠的。」正是在耶穌的名裡，萬膝都要跪拜，萬口都要
承認耶穌是萬有的主（腓立比書 2）。經文又說，那位將要永遠掌權的耶穌從起初就存
在；神是藉著祂創造萬有的。 
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In Hebrews 1:10-12 “In the beginning, O Lord, you laid the foundations of the earth, and the 
heavens are the work of your hands. They will perish, but you remain; they will all wear out 
like a garment. You will roll them up like a robe; like a garment they will be changed. But you 
remain the same and your years will never end.” Later in 13:8 we’re reminded of this again, 
that Jesus Christ is the same yesterday today and forever. 
在希伯來書 1:10-12「主啊，你起初立了地的根基，天也是你手所造的。天地都會消滅，
你卻長存；天地都會像衣服漸漸舊了；你要將天地捲起來，像捲一件外衣， 
天地像衣服都會改變。你卻永不改變；你的年數沒有窮盡。」在 13 章 8 節我們再次被
提醒這一點，耶穌基督昨日、今日，一直到永遠，是一樣的。 
 
Jesus is superior to the angels, for it is Jesus who will rule forever and the angels are merely 
servants of God and so the comparison continues in v.13 where there’s a question that picks 
up on Psalm 110:1. Ps. 110:1 To which of the angels did God ever say, “Sit at my right hand 
until I make your enemies a footstool for your feet.”? 
耶穌比天使更崇高，因為是耶穌將永遠掌權，而天使僅僅是上帝的僕人，所以比較在
第 13 節繼續，那裡有一個問題引用了《詩篇》110:1， 耶和華對我主說：「你坐在我的
右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。」 
 
Jesus is superior to the angels – who are sent to serve those who will inherit salvation. God 
will raise up the throne of Jesus forever. And there is a balance here. In talking about angels 
they have a role, serving God and serving the people of God. Continually offering up worship 
to the Son of God. 
耶穌比天使更崇高，天使是被差遣為那些將要承受救恩的人服務的。上帝將永遠興起
耶穌的寶座。這裡有一個平衡。在談論天使時，他們有一個角色，事奉上帝和事奉上
帝的子民。不斷地向上帝的兒子獻上敬拜。 
 
In the OT they communicate God’s message, and minister to believers - the balance that is 
struck here, don’t give the angels too much significance. Don’t go chasing after them as if it 
is some extra level of being spiritual. Don’t have an over exaggerated and glorified view of 
angels placing them above the superior Son. 
在《舊約》中，天使負責傳達神的話，並服事信徒，這裡所達到的平衡是，不要過度
高舉天使。好像追求他們就能達到更高層次的靈性。不要對天使有過度誇大和榮耀的
看法，將它們置於更崇高的兒子之上。 
 
Remember they are servants of God, or, if they’re fallen angels, they are demons and servants 
of the evil one. How can we know if an angel is from God? Because they won’t do anything 
outside of Scripture, they will only point you to Jesus, and they will be doing God’s bidding. 
記住他們是上帝的僕人，若他們墮落，就成了魔鬼，服事那惡者。我們怎麼知道一個
天使是否來自上帝？很簡單——他們絕不會做任何聖經以外的事情，他們只會指向耶
穌，並且他們會執行上帝的命令。 
 
Angels appeared to Abraham, Lot, Balaam, Daniel, to Zechariah, Mary, the Shepherds, they 
comforted Jesus in the wilderness and in the garden, they spoke to the women at the empty 
tomb.  
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天使曾向亞伯拉罕、羅得、巴蘭、但以理、撒迦利亞、馬利亞、牧羊人顯現，他們在
曠野和園子裡安慰耶穌，他們在空墳墓前對婦女們說話。 
 
We are reminded they are real and significant: Hebrews 13:2 “… Do not forget to 
entertain strangers, for by so doing some people have entertained angels without knowing it.” 
Entertain, practice hospitality, you could be entertaining angels.  
我們被提醒他們是真實且重要的：《希伯來書》13:2 「不可忘記用愛心接待旅客，因為
曾經有人這樣做，在無意中接待了天使。」要操練接待，你可能在無意中接待了天使。 
 
In 2 Peter 2 we’re reminded to not slander angels, Psalm 91:11 “for God will command his 
angels concerning you to guard you in all your ways.” Angels watch over us. 1 Peter, angels 
long to know what we know. 
在《彼得後書》2 章提醒我們不可毀謗天使，《詩篇》91:11 「因他要為你命令他的使
者，在你所行的一切道路上保護你。」天使看守我們。《彼得前書》天使也都切望察看
我們所知道的事情。 
 
Angels are significant, they also have their place, don’t elevate them too highly. Angelolatry 
is a real thing – worshipping or giving undue recognition to angels. Angels are servants of 
God, Jesus is superior, Jesus didn’t die on the cross for angels, he died on the cross for us. We 
can only approach God and his eternal throne through Jesus. 
天使是重要的，他們有他們的地位，不要過高抬舉他們。「天使崇拜」，對天使的過度
敬仰與崇拜是確實存在的。天使是上帝的僕人，耶穌是更崇高的，耶穌並不是為天使
死在十字架上，他為我們死在十字架上。我們只能透過耶穌親近上帝和他永恆的寶座。 
 
Colossians 2:18 “Do not let anyone who delights in false humility and the worship of angels 
disqualify you for the prize. Such a person goes into great detail about what they have seen, 
and their un-spiritual mind puffs them up with idle notions.” 
《歌羅西書》2:18 「不要讓人藉著故作謙虛和敬拜天使奪去你們的獎賞。這等人拘泥
在所見過的幻象，隨著自己的慾望無故地自高自大」 
 
Let angels do what God has called them to do. They are servants of God, but we must 
recognise the Son and worship the Son of God; for Jesus will rule forever. He is the majestic 
Son, worthy of our worship, he is superior to the angels, he was there from the beginning, and 
he will bring his rule forever. And so, we’re reminded, pay attention to Jesus, take 
another look at Jesus. 
讓天使做上帝呼召他們去做的事。他們是上帝的僕人，但我們必須認出並敬拜上帝的
兒子；因為耶穌將永遠掌權。他是尊榮的兒子，配得我們的敬拜，他比天使更崇高，
他從起初就存在，他將帶來他永遠的統治。所以我們再次被提醒，要專心注目耶穌，
重新看一看耶穌。 
 
This logic is going to take us further, if Jesus is superior to the angels, then that word that 
God speaks through him is a superior word, & so it’s a word that we have to pay attention to.  
這樣的推理使我們更進一步，如果耶穌比天使更崇高，那麼上帝透過他所說的話就是
更崇高的話語，因此這話值得我們更加留心。 
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Have a look in Chp.2:1-4 We must pay more careful attention, therefore, to what we have 
heard, so that we do not drift away. We live in an age today where it is so easy to drift from 
having the majestic Son at the centre of all our existence and attentions. 
看第 2 章第 1-4 節 所以，我們必須越發注意所聽見的道，免得我們隨流失去。我們如
今所處的時代，很容易就讓尊榮的神子從生命的中心隨流失去。 
 
While there has been a growing mistrust with mainstream religious institutions, statistically 
atheism is on the decline, and so, we’re in a spiritual age, where people are searching, not 
always in the right place, and while people have some spiritual awareness, without Jesus 
they’re spiritually dead. 
儘管現代人對主流宗教機構的信任下降，統計上無神論正在衰退，但我們處在一個
「靈性化」的時代，人們四處尋找意義，卻常在錯誤的地方尋求，雖然人們有某種靈
性意識，但沒有耶穌，他們在屬靈上是死的。 
 
All around us we see evidence of people pursuing something spiritual even if it isn’t from 
God. There are cults, sects, health & wellbeing, and all kinds of religions that could lead us 
away from the superior Son, Jesus. Many are founded by people who claim to have had a 
vision, or dream, or meeting with an angel – yet there are no eyewitnesses to verify their 
experiences or encounters. Siddartha had an enlightened experience under a tree, Mohammed 
had a visit from an angel in the desert. 
我們周圍隨處可見人們追求某種屬靈事物，即使它不是來自上帝。各種異教、教派、
身心靈運動，以都可能引我們離開那位超越的聖子耶穌。許多教派是由那些聲稱有過
異象、夢境，或與天使會面的人創立的，然而沒有目擊者來驗證他們的經歷或遭遇。
釋迦牟尼在菩提樹下有一次開悟的經歷，穆罕默德在沙漠中有一位天使來訪。 
 
I was once speaking with some Mormons in the CBD and they invited me to their Temple 
near Hyde Park, for Mormonism 101. After some erroneous application of scripture, their 
crescendo was Joseph Smith who they said had been confused by so many Christian 
denominations and apparently asked God, “Oh Lord what church shall I join?” At which he 
was apparently told “all religious denominations were believing in incorrect doctrines,” he 
was later apparently visited by the angel Moroni who gave him glasses and golden tablets 
from which he derived the Book of Mormon so he could establish the true church. 
我曾經在中央商務區與一些摩門教徒交談，他們邀請我到海德公園附近他們的聖殿，
參加「摩門教入門」。在一些對經文的錯誤應用之後，他們的高潮是約瑟·斯密，他們
說他當時如何因教派眾多而困惑，求問了上帝：「哦，主啊，我該加入哪個教會？」此
時他顯然被告知「所有宗教教派都相信不正確的教義」，隨後有位名叫摩羅尼的天使向
他顯現，給了他眼鏡和金板，他從中譯出《摩門經》，從而建立真正的教會。 
 
He was never able to produce these or verify his encounter. At this point, the Mormons 
attempting to convert me, asked, “who do you think sent the angel?” To which I replied, 
“Satan!” They shut up shop and quickly ushered me off site. 
他始終無法出示這些東西或驗證他的遭遇。在這一點上，試圖使我改信的摩門教徒問：
「你認為是誰派了天使來？」我回答說：「撒但！」他們立刻結束對話，把我請出門外。 
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2 Corinthians 11:14-15 we read “… Satan himself masquerades as an angel of light. It is not 
surprising, then, if his servants masquerade as servants of righteousness. Their end will be 
what their actions deserve.” 
《哥林多後書》11:14-15 中我們讀到「…連撒但也裝作光明的天使。所以，他的差役
若裝作公義的差役也沒有甚麼大不了。他們的結局必然跟他們的行為相符。」 
 
Mormons, Jehovah’s Witness, Muslims, Hindus, Buddhist, Jews, Atheist, pagans, want to 
devalue Christ. They want to take away the fact that Jesus is God, with a whole myriad of lies 
that lead people to destruction. We need to flee these false teachings. 
摩門教徒、耶和華見證人、穆斯林、印度教徒、佛教徒、猶太教徒、無神論者、異教
徒，都試圖貶低基督的地位。他們用各樣的謊言奪走耶穌是神的這個事實，使人走向
滅亡。我們需要逃離這些虛假的教導。 
 
And so it’s with those words in mind Heb.2:1, ‘be careful that we do not drift away’; from 
what we have heard, pay more careful attention, to the Son from whom God has brought his 
final word, his last word about life, hope, and salvation. 
所以，我們要記得《希伯來書》2:1 的勸勉，「要越發注意，免得我們隨流失去」。必須
越發注意所聽見的道，更加鄭重注意那位兒子，上帝藉著他帶來了關乎生命、盼望與
救恩的，祂最終的話語。 
 
This passage is really trumpeting Jesus’ praises, reminding us to keep Jesus at the 
centre of our lives. We live in an age where these words are important to us: Pay more 
attention to the son, don’t believe lies least we drift away. 
這段經文確實是在吹響讚美耶穌的號角，提醒我們要將耶穌常放在我們生命的中心。
我們活在一個這話對我們尤其重要的時代，要更加注意兒子，不要相信謊言，免得我
們隨流失去。 
 
2:2-4 he picks up the angels again and he says , look, this message that was spoken by the 
angels in the OT, it was a message that was spoken by God and look what happened to those 
who rejected that message. They received judgement. 
2:2-4 他再次提到天使，他說，看，這信息在《舊約》中藉著天使傳開，是上帝所說的
信息，看看那凡違背不聽從的人發生了什麼。他們受到了審判。 
 
As we look at OT examples, The fall, the wonderings in the wilderness, the split of the 
kingdoms in Israel, the exile, they’re all reminders for us that when God spoke His message 
through his messengers, those who rejected that message, found destruction and judgement. 
And the logic of the passage takes us further, if rejection of the inferior message brought 
judgement, how much more foolish, how much more dangerous is it for those who reject the 
Son? 
當我們看舊約的例子，墮落、在曠野漂流、以色列國的分裂、被擄，它們都是給我們
的提醒，當上帝透過他的使者說話時，那些拒絕那信息的人，結局皆是毀滅和審判。
這段經文的邏輯推論更進一步，如果拒絕次等的信息都帶來審判，那麼拒絕兒子，對
那些人來說是多麼更愚蠢、更危險？ 
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Look at these sobering words from Hebrews 2:3-4 “How shall we escape (this judgement that 
is coming) if we ignore such a great salvation? (that comes through the majestic Son of God) 
This salvation, which (only Jesus brings) was first announced by the LORD (which Jesus 
announced, repent, believe the kingdom of God is at hand), was confirmed to us by those who 
heard him. God also testified to it by signs, wonders and various miracles, and gifts of the 
Holy Spirit distributed according to his will.” 
看看《希伯來書》2:3-4 這些震撼人心的話語：「我們若忽略這麼大的（透過威嚴的神
子而來的）救恩，怎能逃避 (這將要來的審判) 呢？這（只有耶穌帶來的）拯救起先是
主親自講的（耶穌所宣告的，悔改，相信神的國近了），後來是聽見的人給我們證實
了。 4 上帝又按自己的旨意，更用神蹟奇事、百般的異能，和聖靈所給的恩賜，與他
們一同作見證。」 
 
The writer’s going to pick this up later in Chp 10. How much more severely do you think a 
person deserves to be punished? Who has trampled the Son of God underfoot, who has 
treated as a joke the blood Jesus shed to put us right with God, who has insulted the Spirit of 
God? And he’ll go on to say that it’s a dreadful thing to fall into the hands of the living God. 
作者稍後在後面第 10 章再次談到這一點。你們想，一個踐踏上帝兒子的人，將那使他
成聖之約的血當作不潔淨，又褻慢施恩的聖靈的人，他不該受更嚴厲的懲罰嗎？他又
接著說，落在永生上帝的手裏真是可怕呀！ 
 
This last word that God has spoken by his Son, is a powerful word, it’s a word which the Son 
himself brought in, it’s a word of salvation and hope. How shall we escape judgement if we 
ignore such a great word of salvation which God has given to us? 
上帝藉著他兒子所說的這最後的話語，是大能的話語，是神子自己帶進來的，是救恩
和盼望的話語。我們若違背不聽從神所給我們這麼大的救恩的教導，怎能逃罪呢？ 
 
Let’s pull all this together. 

- If you’re a person who’s tempted to drift: 
- If there are things happening in your life which are causing you to distance yourself from 

the Superior Son of God who offers you forgiveness in his death, and new life in his 
resurrection. 

讓我們把這一切整合起來。 
• 如果你是一個受試探要隨流失去的人： 
• 如果你的生活中發生了一些事情，導致你遠離這位在他的死中為你帶來赦免，並在
他的復活中提供新生命的崇高的上帝之子。 

 
Come back! Acknowledge the Son afresh. See the power of these words in Heb. 1, re-
acquaint yourself with the Majestic Son and come back. We must pay more careful attention 
therefore, to what we have heard so that we do not drift away. Hebrews 2:1. Jesus is returning 
& we don’t know when! And if you’ve already begun to drift: Come back to Jesus, come 
back. 
回來吧！重新承認這位兒子。看見《希伯來書》第 1 章中這些話語的能力，再次親近
這位尊榮的兒子，回來吧。《希伯來書》2:1，所以，我們必須越發注意所聽見的道，
免得我們隨流失去。耶穌要再來， 而且我們不知道是什麼時候！如果你已經開始隨流
失去：回到耶穌這裡來，回來吧。 
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